ABBREVIATIONS AND CONVENTIONS

Transliterations of Asian languages follow systems commonly used
in the scholarly community: pinyin for Chinese, revised Hepburn for
Japanese. For the sake of consistency, the romanizations of Chinese
names and terms that are given in Wade-Giles in translations quoted
throughout this study have been converted to pinyin.

Unless otherwise noted, all translations are my own.

The following abbreviations are used throughout the text (see the
Bibliography, pp. 385-409, for the full reference):

BC]J
CLEAR
DMB

HJAS
MOQXC

Sanka

Baibu congshu jicheng EEB#EHERK

Clanese Luterature: Essays, Articles, Reviews

Goodrich and Fang, eds., Dictionary of Ming Biography,
1368-1644

Harvard Fournal of Asiatic Studies

Ming Qing shanben xiaoshuo congkan WHEEA/NH
-3l

Oki Yasushi, Fu Baryii “Sanka” no kenkyii: Chiigoku Mindai
no tsiizoku kayo WSEHEILEKOM 78 HERARDOBMHEIGE

Shuppan bunka Oki Yasushi, “Minmatsu Kénan ni okeru shuppan

SKCS
SPPY
SPTK
SXC

TBK
Xiqu lunzhu

XSCKS

bunka no kenkyt” BH ARILEIIZ 1T 5 HIRREALDOWSE
Siku quanshu VUEZFH

Sibu beiyao PHERfHEE

Sibu congkan VY% ¥

Wang Ch’iu-kuei EFKEE, ed., Shanben xiqu congkan
AR BT

Toyo bunka kenkyijo kiyo FEFRIALHHTEATHCER

Zhongguo gudian xiqu lunzhu jicheng

AR R o SR AR AR

Xuxiu Xiku quanshu fBENEZRH
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